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	Odůvodnění hodnocení práce:

Cílem práce je analýza existujícího překladu komiksu. Teoretická část je zpracována velmi obecně a mohla se více zaměřit právě na překlad komiksu. Práce s terminologii ve vágní, což vede např. v části o různých metodách překladu k nemožnosti je dle studentova vymezení rozlišit a v analytické části k řadě nejasných formulací (např. idiomy na str. 26). 
Před-překladová analýza v kapitole 3 je nejsilnější stránkou práce, avšak její aplikace na překlad samotný není zcela vydařená. Mnoho navrhovaných překladatelských řešení v částech Text style (4.1.3.) a Omission in translation (4.2.2.), které mají „opravovat chyby“ z česky publikované verze komiksu je problematických, v několika případech se jedná o nesprávnou analýzu překladu. Např. původní překlad „A responsible citizen“, jako „zodpovědnej občan“ (str. 34, příklad 4) je kritizován za přidání z- ke slovesu kvůli posunu do hovorového stylu, který podle studenta v anglické frázi není patrný. Přitom se jedná o přídavné jméno a předpona znaky hovorovosti nenese. 
Práce se zdroji je vcelku uspokojivá. Problematické je místy parafrázování zdrojů, které vede k nepřesným a nejasným formulacím a tak není jasné, co původní autor říkal.  
Po jazykové a stylistické stránce je práce obstojná, prospěla by jí však ještě jedna korektura, která by se zaměřila zejména na větný slovosled a chybějící členy/determinanty.

	Otázky k obhajobě:

1. In your translation analysis, you talk about „correct translation“. Can you define it?
2. Can you elaborate on your description of idioms from p. 26?
3. How did you arrive at the translations of onomatopoeic words in Table 1?

4. You claim that Sin City series is written in Noir style. What effect does it have on the translation?
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